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대한민국과 라오인민민주공화국 간의

범죄인인도 조약 비준동의안

제안이유

이 조약의 체결을 통하여 우리나라와 라오인민민주공화국 간에 범죄

인의 상호 인도를 위한 제도적 기반을 마련함으로써, 양국 간 각종 범죄

의 예방과 억제에 효과적으로 대처하고, 형사문제에 관한 사법정의의 실

현을 도모하려는 것임.

주요내용

가. 인도 대상 범죄는 양 당사국의 법에 따라 최소 1년 이상의 자유형

이나 그 이상의 중형으로 처벌할 수 있는 범죄로 함(안 제2조).

나. 인도가 청구된 범죄가 정치적 범죄인 경우 등을 절대적 인도 거절

사유로 함(안 제4조).

다. 양 당사국은 이 조약에 따라 자국민을 인도할 의무를 부담하지 않

으며, 인도가 청구된 사람의 국적만을 사유로 인도가 거절되는 경

우 피청구당사국는 청구당사국의 요청에 따라 기소를 위하여 자국

의 권한 있는 당국에 사건을 회부함(안 제6조).
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라. 긴급한 경우, 당사국은 인도 청구서를 제출하기 전에 인도가 청구

된 사람에 대한 긴급인도구속을 청구할 수 있음(안 제9조).

마. 이 조약은 관련 범죄가 이 조약의 발효일 전에 발생한 경우라도 이

조약의 발효 후에 제기된 청구에 적용됨(안 제21조).
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대한민국과 라오인민민주공화국 간의

범죄인인도 조약 비준동의안

“대한민국과 라오인민민주공화국 간의 범죄인인도 조약”을 정부가

비준하도록 「대한민국헌법」 제60조제1항에 따라 동의한다.

붙임 : 대한민국과 라오인민민주공화국 간의 범죄인인도 조약
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대한민국과 라오인민민주공화국(이하 “당사국”이라 한다)은,

범죄의 예방 및 억제에서 양국 간 보다 효과적인 협력을 제공하고 범죄인 인

도를 위한 조약 체결을 통해 범죄인 인도 분야에서 양국 관계를 증진하기를 희망

하며,

당사국의 독립, 영토 보전, 평등 및 상호 이익을 존중하며,

다음과 같이 합의하였다.

제1조

인도 의무

각 당사국은 인도 청구를 받는 경우 이 조약의 규정에 따를 것을 조건으로,

피청구당사국의 영역에서 발견된 사람으로서 청구당사국의 영역에서 인도 대상

범죄에 대하여 기소, 재판이나 형의 집행을 위하여 수배 중인 사람을 다른 쪽 당

사국에 인도하기로 합의한다.

제2조

인도 대상 범죄

1. 이 조약의 목적상, 인도 대상 범죄는 인도가 청구된 시점에 양 당사국의

법에 따라 1년 이상의 자유형이나 그 이상의 중형으로 처벌할 수 있는 범죄이다.

2. 인도 청구가 청구당사국의 법원에서 인도 대상 범죄에 대하여 자유형을

선고받은 사람과 관련되는 경우, 복역할 형기가 6개월 이상 남아있는 경우에만 인

도가 허용된다.

3. 이 조약의 목적상, 어느 범죄가 양 당사국의 법에 따라 처벌 가능한 범죄
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인지를 결정할 때,

가. 양 당사국의 법이 해당 범죄를 구성하는 작위 또는 부작위를 동일한

범죄의 범주에 포함시키는지 여부 또는 해당 범죄를 동일한 죄명으로

기술하는지 여부는 문제되지 않는다. 그리고

나. 인도가 청구된 사람이 혐의를 받고 있는 작위 또는 부작위 전체가 고

려되며, 이 경우 양 당사국의 법이 상이할 수 있음을 양해한다.

4. 어느 사람의 인도가 조세, 관세, 외국환 관리 또는 그 밖의 세입 문제에 관

한 법을 위반한 범죄에 대하여 청구되는 경우, 피청구당사국의 법이 청구당사국의

법과 동일한 종류의 조세 또는 관세를 부과하지 않거나 동일한 종류의 조세, 관세

또는 외국환 규정을 두고 있지 않다는 이유로 인도가 거절될 수 없다.

5. 범죄가 청구당사국의 영역 밖에서 행하여진 경우, 피청구당사국의 법이 자

국 영역 밖에서 그와 유사한 상황에서 행하여진 범죄에 대하여 처벌을 규정하는

경우에는 인도가 허용된다. 피청구당사국의 법이 그와 같은 규정을 두고 있지 않

은 경우, 피청구당사국은 재량에 따라 인도를 허용할 수 있다.

6. 인도 청구가 다수의 개별 범죄와 관련되고, 그 각각의 범죄가 양 당사국의

법에 따라 처벌될 수 있으나 그 중 일부가 이 조 제1항 및 제2항에서 규정된 그

밖의 조건을 충족하지 않는 경우, 그러한 일부 범죄들에 대해서도 인도가 허용될

수 있다. 단, 그 사람이 하나 이상의 인도 대상 범죄에 대하여 인도될 것을 조건

으로 한다.

제3조

중앙당국

1. 각 당사국은 이 조약의 목적을 위하여 인도 청구를 제기하거나 접수하는 중

앙당국을 지정한다. 대한민국의 중앙당국은 법무부장관 또는 법무부장관이 지정하

는 공무원으로 한다. 라오인민민주공화국의 중앙당국은 대검찰청으로 한다.
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2. 중앙당국의 지정에 변경이 있는 경우, 당사국은 가능한 한 신속히 외교경로를

통하여 상호 통보한다.

3. 이 조약의 목적을 위하여 중앙당국은 외교경로를 통하거나 직접 상호 연락한

다.

제4조

절대적 거절 사유

1. 다음 상황에서 인도는 이 조약에 따라 허용되지 않는다.

가. 인도가 청구된 범죄가 정치적 범죄이거나 정치적 범죄와 관련된 범죄

라고 피청구당사국이 판단하는 경우. 정치적 범죄는 다음의 범죄를 포

함하지 않는다.

⑴ 국가원수나 정부수반 또는 그 가족 구성원에 대한 살인, 살인미수

또는 그 신체에 대한 공격, 또는

⑵ 당사국 모두가 당사자인 다자 국제협정을 이유로 당사국이 그 범죄

와 관련하여 재판권을 가지거나 범죄인을 인도할 의무가 있는 범죄

나. 인도가 청구된 사람이 피청구당사국의 영역에서 인도가 청구된 범죄에

대하여 기소되었거나 재판을 받고 유죄 또는 무죄를 선고받은 경우

다. 인도가 청구된 범죄에 대한 기소 또는 처벌이 시효에 관한 법을 포함

하여 어느 한쪽 당사국의 법에서 규정된 이유로 금지될 수 있는 경우,

또는

라. 인도가 청구된 사람의 인종, 종교, 국적, 성별 또는 정치적 견해를 이유

로 그 사람을 기소하거나 처벌할 목적으로 인도 청구가 이루어졌거나,

그러한 이유 중 어느 것으로 인하여 그 사람의 지위가 손상될 수 있다

고 피청구당사국이 믿을 만한 상당한 근거가 있는 경우

제5조

임의적 거절 사유
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다음 상황에서 인도는 이 조약에 따라 거절될 수 있다.

가. 인도가 청구된 범죄가 피청구당사국의 법에 따라 피청구당사국의 영역

에서 전부 또는 일부가 행하여진 것으로 여겨지는 경우

나. 인도가 청구된 사람이 인도가 청구된 동일한 범죄에 대하여 제3국에서

최종적으로 무죄 또는 유죄 판결을 받았고, 유죄 판결을 받은 경우 선

고된 형이 완전히 집행되었거나 더 이상 집행될 수 없는 경우

다. 예외적인 상황에서, 피청구당사국이 범죄의 중대성 및 청구당사국의 이

익을 또한 고려하면서, 인도가 청구된 사람의 개인적 상황 때문에 그

인도가 인도적인 고려와 양립할 수 없다고 간주하는 경우, 또는

라. 인도가 청구된 범죄가 군법에 따른 범죄로, 일반 형법에 따른 범죄는

아닌 경우

피청구당사국은 인도를 거절하는 경우 그 사실과 이유를 적절한 기간 내에 청

구당사국에 서면으로 통보한다.

제6조

자국민의 인도

1. 어느 당사국도 이 조약에 따라 자국민을 인도할 의무를 부담하지 않는다.

2. 인도가 청구된 사람의 국적만을 근거로 인도가 거절되는 경우, 피청구당사

국은 청구당사국의 요청이 있는 경우 자국법에 따라 기소를 위하여 자국의 권한

있는 당국에 사건을 회부한다. 그러한 경우, 청구당사국은 필요한 경우 관련 정보

및 증거를 피청구당사국에 제공한다.

3. 국적은 인도가 청구된 범죄가 행하여진 시점을 기준으로 판단된다.



- 11 -

제7조

인도 청구 및 필요 서류

1. 인도 청구는 외교경로를 통하여 서면으로 한다.

2. 인도 청구서에는 모든 경우 다음이 첨부된다.

가. 가능한 경우 신체에 대한 기술, 사진 및/또는 지문을 포함한 인도가 청

구된 사람의 신원과 국적, 성명 및 예상 소재지를 기술하는 서류, 진술

또는 그 밖의 유형의 정보

나. 해당 범죄가 행하여진 시간 및 장소를 포함한 사건의 사실관계에 대한

진술 및 사건의 소송절차 기록

다. 해당 범죄의 본질적 요소와 죄명을 기술하는 법에 대한 진술

라. 해당 범죄에 대한 처벌을 기술하는 법에 대한 진술

마. 해당 범죄의 공소 시효 또는 형의 시효와 관련된 법에 대한 진술, 그

리고

바. 적용 가능한 경우, 이 조 제3항 또는 제4항에서 명시된 서류, 진술 또

는 그 밖의 유형의 정보

3. 인도 청구가 아직 유죄 판결을 받지 않은 사람과 관련된 경우에는 다음이

또한 첨부된다.

가. 청구당사국의 법관이나 그 밖의 권한 있는 사법당국이 발부한 체포 또

는 구속 영장의 사본

나. 인도가 청구된 사람이 체포 또는 구속 영장의 대상이 되는 사람임을

입증하는 정보, 그리고

다. 범죄를 구성한다는 혐의를 받고 있는 작위 또는 부작위에 대한 진술과

인도가 청구된 사람이 인도가 청구된 범죄를 행하였다고 의심할 만한

합리적인 근거를 제공할 수 있는 보충 증거

4. 인도 청구가 유죄 판결을 받은 사람과 관련된 경우에는 다음이 또한 첨부

된다.

가. 유죄 판결, 선고된 형, 형의 집행이 가능하다는 사실 및 복역할 잔여
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형기의 범위를 제시하는 청구당사국의 법원이 작성한 판결문 사본

나. 체포영장 사본 또는 그 사람이 유죄 판결에 근거하여 구금되어야 한다

는 내용의 진술

다. 그 사람이 유죄 판결을 받은 사람임을 입증하는 정보, 그리고

라. 그 사람이 유죄 판결을 받은 범죄를 구성하는 작위 또는 부작위에 대

한 진술

5. 인도 청구를 뒷받침하기 위하여 청구당사국이 제출하는 모든 서류는 인증

되며, 피청구당사국의 공식 언어 또는 영어로 된 번역본이 첨부된다.

6. 서류는 다음의 경우에 이 조약의 목적상 인증된다.

가. 청구당사국의 법관 또는 그 밖의 공무원이 서명한 경우, 그리고

나. 청구당사국의 권한 있는 당국의 관인으로 날인된 경우

제8조

추가 정보

1. 피청구당사국은 인도 청구를 뒷받침하기 위하여 제공된 정보가 이 조약에

따라 인도를 허용하기에 충분하지 않다고 여기는 경우, 자국이 특정하는 합리적인

기간 내에 추가 정보를 제공하도록 요청할 수 있다.

2. 인도가 청구된 사람이 구금되어 있고, 제공된 추가 정보가 이 조약에 따라

충분하지 않거나 특정된 기간 내에 접수되지 않은 경우, 그 사람은 구금으로부터

석방될 수 있다. 그러한 석방은 청구당사국이 그 사람에 대하여 새로운 인도 청구

를 하는 것을 방해하지 않는다.

3. 이 조 제2항에 따라 그 사람이 구금으로부터 석방된 경우, 피청구당사국은

이를 가능한 한 신속히 청구당사국에 통보한다.
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제9조

긴급인도구속

1. 긴급한 경우, 당사국은 인도 청구서를 제출하기 전에 인도가 청구된 사람

에 대한 긴급인도구속을 청구할 수 있다. 긴급인도구속 청구서는 외교경로를 통하

여 전달되거나 대한민국 법무부와 라오인민민주공화국 대검찰청 간에 직접 전달

될 수 있다.

2. 긴급인도구속 청구는 서면으로 이루어지며, 다음을 포함한다.

가. 국적에 대한 정보를 포함하여 인도가 청구된 사람에 대한 기술

나. 인도가 청구된 사람의 소재지를 알고 있는 경우, 그 소재지에 대한 진

술

다. 가능한 경우, 해당 범죄가 행하여진 시간 및 장소를 포함한 사건의 사

실관계에 대한 간략한 진술

라. 위반된 법에 대한 기술

마. 인도가 청구된 사람에 대한 체포 또는 구속 영장이나 유죄 판결의 존

재에 대한 진술, 그리고

바. 인도가 청구된 사람에 대한 인도 청구가 추후 이루어질 것이라는 진술

3. 청구당사국은 긴급인도구속 청구의 처리 결과와 일체의 거절 사유를 지체

없이 통보받는다.

4. 피청구당사국이 이 조약 제7조에 따라 요구되는 정식 인도 청구서와 보충

서류를 접수하지 못한 경우, 긴급인도구속된 사람은 이 조약에 따라 긴급인도구속

일부터 60일이 지나면 석방될 수 있다.

5. 인도 청구서 및 보충 서류가 추후에 전달된 경우라면, 인도가 청구된 사람

이 이 조 제4항에 따라 석방되었다는 사실이 그 사람을 이후에 다시 체포하여 인

도하는 것을 방해하지 않는다.
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제10조

약식 인도

인도가 청구된 사람이 인도 명령에 동의한다는 의사를 사안에 따라 피청구당

사국의 법원 및/또는 그 밖의 권한 있는 당국에 표시하는 경우, 피청구당사국은

자국법이 허용하는 범위에서 인도를 신속하게 진행하는 데 필요한 모든 조치를

할 수 있다.

제11조

인도 청구의 경합

1. 동일한 범죄 또는 상이한 범죄를 이유로 동일한 사람에 대한 인도 청구가

다른 쪽 당사국을 포함한 둘 이상의 국가로부터 접수된 경우, 피청구당사국은 그

국가들 중 어느 국가에 그 사람을 인도할 것인지를 결정하고, 그 결정을 그 국가

들에 통보한다.

2. 그 사람을 어느 국가에 인도할 것인지를 결정할 때, 피청구당사국은 다음

을 포함하되 이에 한정되지 않는 모든 관련 요소를 고려한다.

가. 인도가 청구된 사람의 국적 및 통상적인 거주지

나. 인도 청구가 조약에 따라 이루어졌는지 여부

다. 각 범죄가 행하여진 시간 및 장소

라. 청구국들 각자의 이해관계

마. 범죄의 중대성

바. 피해자의 국적

사. 청구국들 간의 추후 인도 가능성, 그리고

아. 각각의 인도 청구 일자

제12조

인도 청구에 대한 결정
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1. 피청구당사국은 자국법에서 규정된 절차에 따라 인도 청구를 처리하고, 자

국의 결정을 외교경로를 통하여 신속히 청구당사국에 통지한다.

2. 인도 청구의 전부 또는 일부가 거절된 경우, 거절 사유가 제시된다.

제13조

신병의 인도

1. 피청구당사국은 인도가 청구된 사람을 양 당사국이 수락할 수 있는 피청

구당사국의 영역 내 장소에서 청구당사국의 권한 있는 당국에 인도한다.

2. 청구당사국은 피청구당사국이 특정한 합리적인 기간 내에 피청구당사국의

영역으로부터 인도가 청구된 사람을 호송하고, 그 사람이 해당 기간 내에 호송되

지 않는 경우 피청구당사국은 그 사람을 석방할 수 있으며 동일한 범죄에 대하여

인도를 거절할 수 있다.

3. 한쪽 당사국은 통제할 수 없는 상황으로 인하여 인도가 예정된 사람을 인

도하거나 호송할 수 없는 경우 이를 다른 쪽 당사국에 통보하며, 이 경우 이 조

제2항의 규정은 적용되지 않는다. 양 당사국은 이 조의 조건에 따른 새로운 인도

일 또는 호송일을 상호 결정한다.

제14조

인도의 연기 또는 일시적 인도

1. 인도가 청구된 사람이 인도가 청구된 범죄 외의 범죄를 이유로 피청구당사

국의 영역에서 소송이 진행 중이거나 형을 복역 중인 경우, 피청구당사국은 인도

청구에 대한 결정을 내린 후 형사 소송절차가 종료되거나 선고된 형의 전부 또는

일부의 집행이 종료될 때까지 그 사람의 인도를 연기할 수 있다. 청구당사국은 그
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러한 연기에 대하여 통지받는다.

2. 피청구당사국은 자국법이 허용하는 범위에서, 어느 사람의 인도가 가능하다

고 판단된 경우, 인도를 연기하는 대신 양 당사국이 결정하는 조건에 따라 기소를

위하여 인도가 청구된 사람을 청구당사국에 일시적으로 인도할 수 있다. 일시적

인도 이후에 피청구당사국에 송환된 사람은 선고된 형의 집행을 위하여 이 조약

의 규정에 따라 청구당사국에 최종적으로 인도될 수 있다.

제15조

물건의 인도

1. 피청구당사국의 법에 따라 허용되는 범위에서 그리고 제3자의 권리를 정

당하게 존중할 것을 조건으로, 청구당사국의 요청이 있고 범죄인 인도가 허용되는

경우, 범죄의 결과로 취득되었거나 증거로 요구될 수 있는 피청구당사국의 영역에

서 발견된 모든 물건은 인도될 수 있다.

2. 인도가 청구된 사람의 사망, 실종 또는 도주로 인하여 범죄인 인도가 이루

어질 수 없는 경우라도, 청구당사국의 요청이 있으면 위에서 언급된 물건은 이 조

제1항에 따를 것을 조건으로 청구당사국에 인도될 수 있다.

3. 이 조 제1항에서 언급된 물건이 다른 형사사건과 관련하여 제기된 소송절

차에서 요구되는 경우, 피청구당사국은 그러한 소송절차가 종료될 때까지 그 물건

의 인도를 일시적으로 연기할 수 있다.

4. 피청구당사국의 법에 따라 요구되거나 제3자의 권리 보호를 위하여 필요

구한 경우, 그렇게 인도된 물건은 피청구당사국의 요청이 있으면 소송절차의 종료

후 비용 부담 없이 피청구당사국으로 반환된다.
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제16조

특정성의 원칙

1. 이 조약에 따라 인도된 사람은 다음을 제외하고는 청구당사국에서 구금되

거나 재판을 받거나 처벌받지 않는다.

가. 인도가 허용된 범죄, 또는 인도의 근거가 된 사실관계와 동일한 사실관

계에 기초한 다른 죄명의 범죄로서 인도 대상 범죄이거나 인도가 허용

된 범죄의 일부를 이루는 범죄

나. 그 사람의 인도 후에 행하여진 범죄, 또는

다. 피청구당사국이 그 사람의 구금, 재판 또는 처벌에 동의하는 범죄

이 항 다호의 목적상,

⑴ 피청구당사국은 제7조에서 요구하는 서류의 제출을 요구할 수 있

다.

⑵ 그 범죄와 관련하여 인도된 사람이 진술한 법적 기록이 있는 경우,

그 기록은 피청구당사국에 제출된다. 그리고

⑶ 인도된 사람은 그러한 동의 요청이 처리되는 동안 피청구당사국이

허가할 수 있는 기간 동안 청구당사국에 의하여 구금될 수 있다.

2. 이 조약에 따라 인도된 사람은 피청구당사국이 동의하는 경우를 제외하고

는 그 사람의 인도 전에 행하여진 범죄를 이유로 청구당사국에 의하여 제3국으로

재인도되지 않는다.

3. 이 조 제1항 및 제2항은 다음의 경우에 적용되지 않는다.

가. 인도된 사람이 청구당사국의 영역을 떠났다가 자발적으로 청구당사국

으로 돌아온 경우, 또는

나. 인도된 사람이, 스스로 통제할 수 없는 상황을 제외하고, 자유로이 청

구당사국을 떠날 수 있게 된 날부터 30일 내에 청구당사국의 영역을

떠나지 않는 경우



- 18 -

제17조

결과의 통보

피청구당사국의 요청이 있는 경우, 청구당사국은 인도된 사람에 대한 소송절

차나 형의 집행 또는 그 사람의 제3국으로의 재인도에 관한 정보를 피청구당사국

에 제공한다.

제18조

통과

1. 제3국으로부터 어느 한쪽 당사국의 영역을 통과하여 다른 쪽 당사국으로

인도되는 사람의 호송은 그 당사국의 법이 허용하는 범위에서 외교경로를 통한

서면 요청이 있는 경우 승인될 수 있다. 요청서는 국적을 포함한 호송되는 사람에

대한 기술과 사건의 사실관계에 대한 간략한 진술을 포함한다. 호송되는 사람은

통과 기간 동안 구금될 수 있다.

2. 항공 수송이 이용되고 통과당사국의 영역에서 착륙이 예정되지 않은 경우

에는 통과를 위한 승인이 요구되지 않는다. 통과당사국의 영역에서 예정되지 않은

착륙이 이루어지는 경우, 통과당사국은 이 조 제1항에서 규정된 바에 따라 통과

요청서를 제출할 것을 다른 쪽 당사국에 요구할 수 있다.

3. 통과를 위한 승인에는 호송관이 구금 상태를 유지할 때 통과당사국의 당

국으로부터 지원을 받기 위한 승인이 포함된다.

제19조

비용

1. 피청구당사국은 인도 청구로부터 발생하는 자국 관할 내 소송절차에 소요

되는 비용을 부담한다.
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2. 피청구당사국은 인도가 청구된 사람의 체포 및 구금 또는 물건의 압수 및

인도와 관련하여 자국의 영역에서 발생하는 비용을 부담한다.

3. 청구당사국은 통과 비용을 포함하여 인도가 허용된 사람을 피청구당사국

의 영역으로부터 호송하는 데 발생하는 비용을 부담한다.

제20조

협의

1. 당사국은 어느 한쪽 당사국의 요청이 있는 경우 이 조약의 해석 또는 이

행과 관련하여 협의한다.

2. 양 당사국의 권한 있는 당국은 개별 사건의 처리와 관련하여, 그리고 이

조약의 이행을 위한 절차의 유지 및 개선을 증진하기 위하여, 상호 직접 협의할

수 있다.

제21조

발효, 개정 및 종료

1. 당사국은 이 조약의 발효를 위한 그들 각자의 요건이 완료되었음을 서면

으로 상호 통보한다. 이 조약은 나중의 서면 통보를 접수한 날 후 30일째 되는 날

에 발효한다.

2. 이 조약은 관련 범죄가 이 조약의 발효일 전에 발생했더라도 이 조약의

발효 후에 제기된 청구에 적용된다.

3. 이 조약은 당사국의 상호 서면 동의로 개정될 수 있다.

4. 어느 한쪽 당사국 언제든지 외교경로를 통하여 서면으로 통보함으로써 이
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조약을 종료시킬 수 있다. 종료는 통보일 후 6개월째 되는 날에 효력이 발생한다.

5. 이 조약의 개정 또는 종료는 이 조약으로부터 발생하거나 이 조약에 근거

한 권리와 의무를 침해하지 않으며, 개정일 또는 종료일이나 그 전에 이 조약에

따라 제기된 청구의 완수에 영향을 미치지 않는다

이상의 증거로, 아래 서명자는 그들 각자의 정부로부터 정당하게 권한을 위임

받아 이 조약에 서명하였다.

2025년 12월 15일 서울에서 한국어, 라오어 및 영어로 각 2부씩 작성하였으며,

모든 언어본은 동등하게 정본이다. 해석상 차이가 있는 경우 영어본이 우선한다.

대한민국을 대표하여 라오인민민주공화국을 대표하여



ສນົທສິນັຍາ ວາ່ດວ້ຍການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ 

ລະຫວາ່ງ

ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ

ແລະ 

ສາທາລະນະລດັ ປະຊາທປິະໄຕ ປະຊາຊນົ ລາວ
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ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ ແລະ ສາທາລະນະລດັ ປະຊາທໄິປະໄຕ ປະຊາຊນົ ລາວ (ຊຶ່ງຕໍ່ໄປນີ້ເອີ້ນວາ່ “ຄູ່ພາຄ

”ີ),

ດວ້ຍຄວາມປາດຖະໜາ ຢາກສົ່ງເສມີການຮວ່ມມຢືາ່ງມປີະສດິທຜິນົ ລະຫວາ່ງ ສອງປະເທດ ໃນການຕາ້ນ 

ແລະ ສະກດັກັ້ນອາຊະຍາກຳ ແລະ ເສມີຂະຫຍາຍສາຍພວົພນັ ຂອງສອງປະເທດ ໃນຂງົເຂດວຽກງານ ການສົ່ງຜູ້

ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ໂດຍການສາ້ງສນົທສິນັຍາວາ່ດວ້ຍການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ, ແລະ  

ບນົພື້ນຖານການເຄາົລບົຊຶ່ງກນັ ແລະ ກນັ ໃນຄວາມເປນັເອກະລາດ, ອະທປິະໄຕ, ຜນືແຜນ່ດນິອນັ ຄບົຖ້

ວນ, ສະເໝພີາບ ແລະ ຕາ່ງຝາ່ຍມຜີນົປະໂຫຍດ, 

ໄດຕ້ກົລງົກນັດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້: 

ມາດຕາ 1

ພນັທະໃນການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ

ໂດຍສອດຄອ່ງກບັບດົບນັຍດັຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ແລະ ຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ຄູ່ພາຄແີຕລ່ະຝາ່ຍ ຕກົລງົເຫັ

ນດ ີ ສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໃຫພ້າຄຝີາ່ຍໜຶ່ງ ເພື່ອ ສັ່ງຟອ້ງຜູ້ຖກືຫາຂຶ້ນສານ, ໄຕສ່ວນຄະ

ດໃີນທີ່ປະຊມຸສານ ຫຼື ປະຕບິດັໂທດ ໃນດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍຜດິ ທາງອາຍາໃດໜຶ່ງ 

ທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນໄດ ້ ແລະ ໄດພ້ບົເຫນັຕວົບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ໃນດນິແດນຂອງ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ.ໍ 

ມາດຕາ 2

ການກະທຳຜດິທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ

1. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ການກະທາໍຜດິທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ແມນ່ການກະທຳ ຜດິ 

ຕາມທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນກດົໝາຍຂອງຄູ່ພາຄສີອງຝາ່ຍ ຊຶ່ງກາໍນດົໂທດຕດັອດິສະລະພາບ ຢາ່ງໜອ້ຍ ໜຶ່ງ (1) ປ ີ

ຫຼື ໂທດທີ່ໜກັກວາ່ ໃນເວລາຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ.

2. ໃນກລໍະນ ີ ຄາໍຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ພວົພນັເຖງິ ບກຸຄນົທີ່ສານຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ໄດຕ້ດັສນີ ລງົໂ

ທດຕດັອດິສະລະພາບ ຕໍ່ການກະທາໍຜດິທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນນັ້ນ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຈະໄດ ້ ຮບັກາ

ນພຈິາລະນາ ຖາ້ຫາກວາ່ ໄລຍະເວລາຂອງໂທດທີ່ຍງັເຫຼືອຢາ່ງໜອ້ຍ ແມນ່ ຫກົ (6) ເດອືນ.

3. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງມາດຕານີ້ ການກຳນດົວາ່ ການກະທາໍຜດິໃດ ເປນັການກະທາໍຜດິຕໍ່ກດົໝາຍຂອງ ຄູ່ພາຄ:ີ 

ກ) ກດົໝາຍຂອງຄູ່ພາຄ ີ ເຖງິວາ່ ຈະກາໍນດົການກະທຳ ຫຼື ການເມນີເສຍີນັ້ນ ເປນັການກະທາໍຜດິ ໃນສະ  



- 24 -

         ຖານການກະທາໍຜດິອນັດຽວກນັ ຫຼື ໃສຊ່ື່ຂໍ້ຫາການກະທາໍຜດິນັ້ນ ຄກືນັ ຫຼື ບໍ່ ກຕໍາມ;  ແລະ

ຂ) ການກະທຳ ຫຼື ການເມນີເສຍີ ທງັໝດົ ທີ່ຕັ້ງຂຶ້ນ ຕໍ່ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໃຫສ້ົ່ງຂາ້ມແດນ ຕອ້ງນາໍ  

         ມາພຈິາລະນາ ແລະ ໂດຍຄາໍນງຶເຖງິວາ່ ກດົໝາຍຂອງຄູ່ພາຄ ີ ອາດມຄີວາມແຕກຕາ່ງກນັ.

4. ໃນກລໍະນ ີ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນຂອງບກຸຄນົໃດໜຶ່ງ ຊຶ່ງເປນັການກະທາໍຜດິກດົໝາຍ ທີ່ພວົພນັ ເຖງິພນັ

ທະ ກຽ່ວກບັ ອາກອນ, ພາສ,ີ ການຄຸ້ມຄອງການແລກປຽ່ນເງນິຕາຕາ່ງປະເທດ ຫຼື ລາຍຮບັອື່ນ, ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍ

ຂາ້ມແດນ ແມນ່ຈະບໍ່ຖກືປະຕເິສດ ດວ້ຍເຫດຜນົວາ່ ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ບໍ່ໄດ ້ ກາໍນດົ ພນັທະ ກຽ່

ວກບັ ພາສ ີ ຫຼື ອາກອນ ໃນລກັສະນະດຽວກນັ ຫຼື ບໍ່ໄດລ້ະບ ຸ ກຽ່ວກບັ ພາສ,ີ ອາກອນ ຫຼື ລະບຽບການ ກຽ່

ວກບັ ການແລກປຽ່ນເງນິຕາຕາ່ງປະເທດ ໃນລກັສະນະດຽວກນັກບັກດົໝາຍຂອງພາຄ ີ ທີ່ຮອ້ງຂ.ໍ

5. ໃນກລໍະນ ີ ການກະທາໍຜດິ ໄດເ້ກດີຂຶ້ນ ຢູ່ນອກດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຕອ້ງໄ

ດຮ້ບັການພຈິາລະນາ ຖາ້ວາ່ ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂນໍັ້ນອະນຍຸາດ ກຽ່ວກບັ ການຕດັສນີລງົໂທດ ການກ

ະທາໍຜດິທີ່ເກດີຂຶ້ນນອກດນິແດນ ໃນລກັສະນະດຽວກນັ ກໍ່ເປນັເງື່ອນໄຂພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນໄດ.້ ໃນກລໍະນ ີ

ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂບໍໍ່ອະນຍຸາດນັ້ນ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດພຈິາລະນາການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍ ຂາ້ມແດນ ຕາມ

ທີ່ຕນົເຫນັວາ່ ສມົຄວນ. 

6. ໃນກລໍະນ ີ ຄາໍຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ພວົພນັເຖງິຫາຼຍການກະທາໍຜດິ ຊຶ່ງແຕລ່ະການກະທາໍຜດິ ເປນັ

ການກະທາໍຜດິຕາມກດົໝາຍຂອງຄູ່ພາຄ,ີ ແຕບ່າງການກະທາໍຜດິ ບໍ່ຄບົເງື່ອນໄຂ ທີ່ໄດກ້ຳນດົໃນ ຂໍ້ 1 ແລະ ຂໍ້ 

2 ຂອງມາດຕານີ້ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນຕໍ່ບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ອາດໄດຮ້ບັພຈິາລະນາ, ຖາ້ວາ່ ການກະທາໍຜດິໃດ

ໜຶ່ງທີ່ເປກັານກະທາໍຜດິທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ. 

ມາດຕາ 3

ອງົການໃຈກາງປະສານງານ

1. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງສນັທສິນັຍາສະບບັນີ້ ພາຄແີຕລ່ະຝາ່ຍ ຕອ້ງກາໍນດົອງົການໃຈກາງປະສານງານ ເພື່ອ ສະ 

ເໜກີານຮອ້ງຂ ໍ ຫຼື ຮບັຄາໍຮອ້ງຂ.ໍ ອງົການໃຈກາງປະສານງານ ຂອງ ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ ແມນ່ ລດັຖະມນົຕ ີ

ກະຊວງຍຕຸທິາໍ ຫຼື ຜູ້ທີ່ໄດຮ້ບັການແຕງ່ຕັ້ງ ຈາກ ລດັຖະມນົຕ.ີ ອງົການໃຈກາງປະສານງານ ຂອງ ສາທາລະນະລັ

ດ ປະຊາທປິະໄຕ ປະຊາຊນົລາວ ແມນ່ ອງົການໄອຍະການປະຊາຊນົສງູສດຸ.

2. ກລໍະນຄີູ່ພາຄ ີ ຫາກມກີານປຽ່ນແປງ ອງົການໃຈກາງປະສານງານຂອງຕນົ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າຄອີກີຝາ່ຍ ຮບັຊາ

ບ ໂດຍໄວ ໂດຍຜາ່ນຊອ່ງທາງການທດູ. 

3. ເພື່ອຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ອງົການໃຈກາງປະສານງານ ຕອ້ງພວົພນັກນັ ໂດຍຜາ່ນ ຊອງທາງກ

ານທດູ ຫຼື ພວົພນັກນັໂດຍກງົ.



- 25 -

ມາດຕາ 4

ການປະຕເິສດການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ

ພາຍໃຕສ້ນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຈະຖກືປະຕເິສດ ໃນກລໍະນໃີດໜຶ່ງ ດັ່ງນີ້: 

ກ) ຖາ້ວາ່ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັວາ່ ການກະທາໍຜດິ ທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ເປນັການກະທາໍຜ ິ  

         ດ ທີ່ພວົພນັທາງດາ້ນການເມອືງ. ການກະທາໍຜດິນັ້ນ ຈະບໍ່ລວມເຖງິການ ກະທາໍຜດິ ດັ່ງຕໍ່ໄປນີ້:

(1) ການຄາດຕະກາໍ ຫຼື ພະຍາຍາມຄາດຕະກາໍ ຫຼື ການທາໍຮາ້ຍຮາ່ງກາຍ ຕໍ່ກບັ ປະມກຸລດັ, ຫວົໜາ້ 

ລດັຖະບານ ຫຼື ສະມາຊກິຄອບຄວົຂອງບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ; ຫຼື

(2) ການກະທາໍຜດິ ຊຶ່ງຄູ່ພາຄ ີ ມພີນັທະດຳເນນີຄະດ ີ ຫຼື ສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຕາມສນົທສິນັຍາສາກົ

ນ ທີ່ຄູ່ພາຄ ີ ເປນັພາຄ;ີ 

ຂ) ໃນກລໍະນ ີ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໄດຖ້ກືດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ໄຕສ່ວນ ເເລະ ຖກືຕດັສນີລງົໂທດ ຫຼື ພົ້  

         ນຂໍ້ກາ່ວຫາ ໃນດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍຜດິທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍ ຂາ້ມ  

         ແດນ; 

ຄ) ໃນກລໍະນ ີ ການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື ການລງົໂທດ ສາໍລບັການກະທາໍຜດິ ທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຈະ  

         ບໍ່ສາມາດເຮດັໄດ ້ ດວ້ຍເຫດຜນົໃດໜຶ່ງ ທີ່ໄດກ້ຳນດົໄວໃ້ນກດົໝາຍຂອງຄູ່ພາຄ ີ ລວມທງັຂໍ້ ກາໍນດົ  

         ກຽ່ວກບັ ການໝດົອາຍຄຸວາມ; ຫຼື

ງ) ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ມເີຫດຜນົພຽງພ ໍ ທີ່ເຊື່ອຖໄືດວ້າ່ ຄາໍຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນນັ້ນ ໄ  

         ດເ້ຮດັຂຶ້ນ ເພື່ອຈດຸປະສງົ ຂອງການສັ່ງຟອ້ງ ຫຼື ການລງົໂທດ ບກຸຄນົ ທີ່ຕອ້ງການຕວົ ຍອ້ນເຫດ ຜ ົ  

         ນທາງດາ້ນເຊື້ອຊາດ, ເພດ, ສາສະໜາ, ສນັຊາດ ຫຼື ຄວາມເຫນັທາງດາ້ນການເມອືງ ຫຼື ອາດມອີະ  

         ຄະຕຕິໍ່ຄຳເຫນັຂອງບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ດວ້ຍເຫດຜນົໃດກຕໍາມ. 

ມາດຕາ 5

ດນຸພນິດິໃນການປະຕເິສດ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ

ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ການສົ່ົງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຈະຖກືປະຕເິສດ ໃນກລໍະນ ີ ດັ່ງນີ້:

(ກ) ການກະທາໍຜດິ ທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ເປນັການກະທຳຜດິ ຕາມກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກື ຮ ້  

         ອງຂ ໍ ເຊິ່ງໄດກ້ໍ່ຂຶ້ນ ທງັໝດົ ຫຼື ບາງສວ່ນ ໃນດນິແດນຂອງຕນົ; 

(ຂ) ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໄດພ້ົ້ນຂໍ້ກາ່ວຫາ ຫຼື ຖກືຕດັສນີລງົໂທດ ທີ່ໃຊໄ້ດເ້ດດັຂາດ ໃນລດັທສີາມ ກ ່  

         ຽວກບັ ການກະທາໍຜດິອນັດຽວກນັກບັ ການກະທຳຜດິ ທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ; ໃນກລໍະນ ີ  

         ໄດຖ້ກືຕດັສນີລງົໂທດ ໂທດທີ່ໄດວ້າງນັ້ນ ໄດປ້ະຕບິດັສາໍເລດັແລວ້ ຫຼື ບໍ່ສາມາດ ປະຕບິດັໄດ;້ 

(ຄ) ໃນກລໍະນພີເິສດ ຖາ້ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ໄດພ້ຈິາລະນາເຖງິ ຄວາມຮາ້ຍເເຮງຂອງການກະທຳຜດິ ເເລະ  

         ຜນົປະໂຫຍດຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ,ໍ ສະພາບສວ່ນຕວົຂອງບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົນັ້ນ ເຫນັວາ່ ບໍ່ສອດ ຄ ່  
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         ອງກບັຫຼັກການທາງດາ້ນມະນດຸສະທາໍ ແລະ ບໍ່ເປນັເງື່ອນໄຂພາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ; ຫຼື

(ງ) ການກະທາໍຜດິ ທີ່ຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນນັ້ນ ເປນັການກະທາໍຜດິ ຕາມກດົໝາຍທະຫານ ຊຶ່ງບໍ່  

         ເເມນ່ການກະທາໍຜດິ ຕາມກດົໝາຍອາຍາ. 

ໃນກລໍະນສີົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນຫາກຖກືປະຕເິສດ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ເປນັລາຍລກັອກັສອນ ໃຫພ້າຄີ

ທີ່ຮອ້ງຂ ໍ ໃນໄລຍະເວລາທີ່ເໝາະສມົ ພອ້ມດວ້ຍ ເຫດຜນົຂອງການປະຕເິສດ. 

ມາດຕາ 6

ການສົ່ງຄນົສນັຊາດຕນົຂາ້ມແດນ

1. ຄູ່ພາຄ ີ ບໍ່ມພີນັທະໃນການສົ່ງຄນົສນົຊາດຕນົຂາ້ມແດນ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້. 

2. ໃນກລໍະນ ີ ປະຕເິສດການສົ່ົງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ບນົພື້ນຖານເຫດຜນົທາງສນັຊາດພຽງຢາ່ງດຽວຂອງບກຸ ຄນົ

ທີ່ຕອ້ງການຕວົ, ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງສົ່ງສາໍນວນຄະດໃີຫອ້ງົການທີ່ມສີດິອາໍນາດຂອງຕນົ ເພື່ອດາໍເນນີ ຄະດຕີາ

ມກດົໝາຍ, ຕາມການຮອ້ງຂຂໍອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ.ໍ ໃນກລໍະນດີັ່ງກາ່ວ, ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງສະໜອງຂໍ້ມນູ ແລະ ຫຼັ

ກຖານທີ່ກຽ່ວຂອ້ງໃຫພ້າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ພຈິາລະນາ, ໃນກລໍະນຈີາໍເປນັ. 

3. ໃນການພຈິາລະນາ ກຽ່ວກບັ ສນັຊາດຂອງຜູ້ກະທາໍຜດິ ໃຫຖ້ເືອາົ ເວລາການກະທາໍຜດິ ເປນັບອ່ນອງີ ໃນກ

ານພຈິາລະນາສນັຊາດ ຂອງຜູ້ກຽ່ວ ຕາມການຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ.

ມາດຕາ 7

ຄາໍຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ແລະ ເອກະສານປະກອບ

1. ຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຕອ້ງເຮດັເປນັລາຍລກັອກັສອນ ໂດຍຜາ່ນຊອ່ງທາງການທດູ. 

2. ຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ໃນແຕລ່ະກລໍະນ ີ ຕອ້ງປະກອບດວ້ຍເອກະສານດັ່ງນີ້: 

ກ) ເອກະສານ, ຄາໍຊີ້ແຈງ ຫຼື ຂໍ້ມນູອື່ນໆ ທີ່ອະທບິາຍກຽ່ວກບັ ເອກະລກັຂອງບກຸຄນົ, ລວມທງັ ຮບູປະ  

         ພນັ, ຮບູພາບ ແລະ/ຫຼື ລາຍນິ້ວມ,ື ສນັຊາດ, ຊື່ ແລະ ນາມສະກນຸ ແລະ ບອ່ນຢູ່ຂອງບກຸຄນົ ທີ່ຕອ້  

         ງການຕວົ (ຖາ້ມ)ີ; 

ຂ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັຂໍ້ເທດັຈງິຂອງຄະດ ີ ລວມທງັ ວນັເວລາ ແລະ ສະຖານທີ່ ຂອງການກະທາໍຜດິ ແລ  

         ະ ລາຍລະອຽດຂັ້ນຕອນຂອງການດາໍເນນີຄະດຜີາ່ນມາ; 

ຄ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັ ບດົບນັຍດັຂອງກດົໝາຍ ທີ່ອະທບິາຍອງົປະກອບການກະທາໍຜດິທີ່ສຳຄນັ ແລະ ສ  

         ະຖານການກະທາໍຜດິ;
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ງ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັ ບດົບນັຍດັຂອງກດົໝາຍ ທີ່ອະທຍິາຍກຽ່ວກບັການວາງໂທດຂອງການກະທາໍຜດິ;

ຈ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັ ບດົບນັຍດັຂອງກດົໝາຍ ທີ່ພວົພນັເຖງິ ອາຍຄຸວາມຂອງການຮອ້ງຟອ້ງ ຫຼື ການ  

         ປະຕບິດັໂທດ ຂອງການກະທາໍຜດິ; ແລະ 

ສ) ເອກະສານ, ຄາໍຊີ້ແຈງ້ ຫຼື ຂໍ້ມນູອື່ນໆ ທີ່ກາໍນດົໄວໃ້ນ ຂໍ້ 3 ຫຼື 4 ຂອງມາດຕານີ້, ຖາ້ມ.ີ

3. ເມື່່ອຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ທີ່ພວົພນັເຖງິ ບກຸຄນົ ທີ່ຍງັບໍ່ທນັຖກືຕດັສນີລງົໂທດ ເອກະສານ ປະກອ

ບ ມດີັ່ງນີ້: 

ກ) ສາໍເນາົ ຄາໍສັ່ງຈບັຕວົ ຫຼື ກກັຕວົ ຂອງ ສານ ຫຼື ອງົການຕລຸາການອື່ນ ທີ່ມສີດິອາໍນາດຂອງພາຄ ີ ທີ່  

         ຮອ້ງຂ;ໍ

ຂ) ຂໍ້ມນູຢັ້ງຢນືວາ່ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົນັ້ນ ແມນ່ບກຸຄນົ ເຊິ່ງໄດລ້ະບໄຸວໃ້ນ ຄາໍສັ່ງຈບັຕວົ ຫຼື ກກັຕ ົ  

         ວນັ້ນ; ແລະ 

ຄ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັ ການກະທຳ ຫຼື ການເມນີເສຍີ ທີ່ເປນັການກະທາໍຜດິ ແລະ ຫຼັກຖານທີ່ຢັ້ງຢນື ກ ່  

         ຽວກບັການກະທາໍຜດິດັ່ງກາ່ວ ຊຶ່ງເປນັພື້ນຖານ ຫຼື ເຫດຜນົທີ່ພາໃຫສ້ງົໄສວາ່ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການ ຕ ົ  

         ວນັ້ນ ໄດກ້ະທາໍຜດິ ຕາມການຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ.   

4. ເມື່ອຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ກຽ່ວກບັ ບກຸຄນົ ທີ່ໄດຖ້ກືຕດັສນີລງົໂທດ ເອກະສານປະກອບ ມດີັ່ງນີ້: 

ກ) ສາໍເນາົ ຄາໍຕດັສນີຂອງສານ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເຊິ່ງລະບຄຸວາມຜດິ ແລະ ໂທດ, ເນື້ອໃນຄາໍຕດັສນີ  

         ກຽ່ວກບັການປະຕບິດັໂທດ ແລະ ໂທດທີ່ຕອ້ງສບືຕໍ່ປະຕບິດັ; 

ຂ) ສາໍເນາົ ຄາໍສັ່ງຈບັຕວົ ຫຼື ຄາໍສັ່ງກກັຂງັບກຸຄນົ ຕາມຄາໍຕດັສນີຂອງສານ;

ຄ) ຂໍ້ມນູ ຢັ້ງຢນືວາ່ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ແມນ່ບກຸຄນົ ທີ່ຖກືສານຕດັສນີລງົໂທດ; ແລະ

ງ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍ ຫຼື ການເມນີເສຍີ ທີ່ເປນັການກະທາໍຜດິ ເຊິ່ງຜູ້ກຽ່ວ ຖກືຕດັສນີລງົ  

         ໂທດ. 

5. ເອກະສານທງັໝດົ ທີ່ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂຈໍະຕອ້ງສົ່ງ ເພື່ອປະກອບໃນຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຕອ້ງໄດ ້ ຮບັຢັ້

ງຢນື ແລະ ແປເປນັພາສາຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຫຼື ເປນັພາສາອງັກດິ. 

6. ຕາມຈດຸປະສງົຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ເອກະສານ ຈະຕອ້ງປະຕບິດັຕາມດັ່ງລຸ່ມນີ້: 

ກ) ເຊນັຮບັຮອງໂດຍ ຜູ້ພພິາກສາ ຫຼື ເຈົ້າໜາ້ທີ່ ທີ່ມສີດິອຳນາດ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ;ໍ ແລະ

ຂ) ປະທບັຕາ ດວ້ຍກາປະທບັທາງການ ຂອງ ອງົການທີ່ມສີດິອາໍນາດ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ.ໍ

ມາດຕາ 8

ຂໍ້ມນູເພີ່ມເຕມີ

1. ໃນກລໍະນ ີ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັວາ່ ຂໍ້ມນູທີ່ປະກອບຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ບໍ່ພຽງພ ໍ ໃນການ ພຈິ
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າລະນາການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ພາຍໃຕສ້ນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ພາຄດີັ່ງກາ່ວ ອາດຮອ້ງຂໃໍຫສ້ະໜອງຂໍ້ມນູ ເພີ່ມເ

ຕມີ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາ ຕາມທີ່ຕນົໄດກ້າໍນດົໄວ.້

2. ໃນກລໍະນ ີ ບກຸຄນົ ທີ່ຕອ້ງການໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຫາກຖກືຈບັຕວົ ແລະ ຂໍ້ມນູເພີ່ມເຕມີທີ່ໄດປ້ະ ກອ

ບໃຫ ້ ພາຍໃຕສ້ນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ບໍ່ພຽງພ ໍ ຫຼື ບໍ່ໄດຮ້ບັ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວ ້ ບກຸຄນົນັ້ນ ອາດ

ຖກືປອ່ຍຕວົຈາກການກກັຂງັ. ການປອ່ຍຕວົບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ຈະບໍ່ພາໃຫສ້ດິຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ໃຫສ້ົ່ງຜູ້ ຮາ້ຍຂາ້

ມແດນບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວຄນືໃໝ ່ ຕກົໄປ.

3. ໃນກລໍະນ ີ ບກຸຄນົ ໄດຖ້ກືປອ່ຍຕວົຈາກການກກັຂງັ ຕາມທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນຂໍ້ 2 ຂອງມາດຕານີ້ ພາຄທີີ່ຖື

ກຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ເປນັທາງການໂດຍຜາ່ນທາງການທດູ ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂຊໍາບ ໂດຍໄວ.

ມາດຕາ 9

ການຈບັຕວົ

1. ໃນກລໍະນ ີ ຮບີດວ່ນ ພາຄໃີດໜຶ່ງ ອາດຮອ້ງຂໃໍຫຈ້ບັຕວົ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົເປນັການຊົ່ວຄາວ ກອ່ນກາ

ນສົ່ງຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ. ຄາໍຮອ້ງຂຈໍບັຕວົຊົ່ວຄາວ ສາມາດສົ່ງຜາ່ນ ຊອ່ງທາງການທດູ ຫຼື ໂດຍກງົ ລ

ະຫວາ່ງ ກະຊວງຍຕຸທິາໍ ຂອງ ສ. ເກາົຫຼີ ແລະ ອງົການໄອຍະການປະຊາຊນົສງູສດຸ ຂອງ ສປປ ລາວ.

2. ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຈບັຕວົ ຕອ້ງເຮດັເປນັລາຍລກັອກັສອນ ແລະ ມເີນື້ອໃນດັ່ງນີ້:

ກ) ຄາໍອະທບິາຍ ກຽ່ວກບັ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ລວມທງັ ຂໍ້ມນູກຽ່ວກບັ ສນັຊາດຂອງບກຸຄນົດັ່ງກາ່  

         ວ;

ຂ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັ ບອ່ນຢູ່ ຂອງບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ຖາ້ມ;ີ

ຄ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ກຽ່ວກບັຂໍ້ເທດັຈງິຂອງຄະດໂີດຍຫຍໍ້ ລວມທງັ ວນັ, ເວລາ ແລະ ສະຖານທີ່ຂອງການກະ  

         ທາໍຜດິ;

ງ) ຄາໍອະທບິາຍ ກຽ່ວກບັ ການລະເມດີກດົໝາຍ; 

ຈ) ການຢັ້ງຢນື ກຽ່ວກບັ ການມຈີງິຂອງ ຄາໍສັ່ງຈບັຕວົ ຫຼື ກກັຂງັພາງ ຫຼື ການກະທາໍຜດິ ຂອງບກຸຄນົ  

         ທີ່ ຕອ້ງການຕວົ; ແລະ  

ສ) ຄາໍຊີ້ແຈງ ຈະສົ່ງຄາໍຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ມາຕາມພາຍຫຼັງ.

3. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຮບັຊາບໂດຍໄວ ກຽ່ວກບັ ຜນົຂອງການພຈິາລະນາຄາໍ ຮອ້ງ

ຂ ໍ ແລະ ເຫດຜນົຂອງການປະຕເິສດຂອງຕນົ. 

4. ບກຸຄນົທີ່ຖກືຈບັຕວົ ອາດຖກືປອ່ຍຕວົ ຈາກການກກັຂງັ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາ ຫກົສບິ (60) ວນັ ນບັແຕ່

ວນັ ທີ່ບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວໄດຖ້ກືຈບັຕວົ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຖາ້ວາ່ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ບໍ່ໄດຮ້ບັຄາໍ ຮອ້ງຂສໍົ່ງ
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ຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນຢາ່ງເປນັທາງການ ພອ້ມດວ້ຍເອກະສານປະກອບ ຕາມທີ່ໄດກ້ຳນດົໄວໃ້ນມາດຕາ 7 ຂອງສນົທິ

ສນັ ຍາສະບບັນີ້.

5. ການທີ່ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໄດຖ້ກືປອ່ຍຕວົ ຈາກການກກັຂງັ ຕາມ ຂໍ້ 4 ຂອງມາດຕານີ້ ຈະບໍ່ພາໃຫ ້

ການຈບັຕວົ ແລະ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນຂອງບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ຄນືໃໝ ່ ຕກົໄປ ຖາ້ວາ່ ມຄີາໍຮອ້ງຂ ໍ ໃຫ້

ສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ແລະ ເອກະສານປະກອບ ໃນເວລາຕໍ່ມາ.

ມາດຕາ 10

ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ໂດຍໄວ

ໃນກລໍະນ ີ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໃຫຄ້າໍສະເໜ ີ ຕໍ່ ສານ ແລະ/ຫຼື ອງົການທີ່ມສີດິອາໍນາດ ຂອງພາຄທີີ່ ຖື

ກຮອ້ງຂ,ໍ ຕາມແຕລ່ະກລໍະນ,ີ ວາ່ຕນົເອງ ມຄີວາມເຫນັດຍີນິຍອມ ຕໍ່ກບັຄາໍສັ່ງ ໃຫສ້ົ່ງຕວົຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ, ພາ

ຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຈະຕອ້ງນາໍໃຊມ້າດຕະການທີ່ຈາໍເປນັທງັໝດົ ຕາມທີ່ກດົໝາຍອະນຍຸາດ ເພື່ອເລັ່ງການສົ່ງຕວົ ຜູ້ຮາ້

ຍຂາ້ມແດນໂດຍໄວ.

ມາດຕາ 11

ຄາໍຮອ້ງຂຈໍາກຫາຼຍລດັ

1. ເມື່ອມຄີາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຈາກ ສອງ ຫຼື ຫາຼຍ ລດັ ລວມທງັ ພາຄອີື່ນ ພອ້ມກນັ ທີ່ຕອ້ງການ 

ຕວົບກຸຄນົດຽວກນັ ໃນສະຖານການກະທາໍຜດິດຽວກນັ ຫຼື ຕາ່ງກນັ ກຕໍາມ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງກາໍນດົວາ່ 

ຈະສົ່ງບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວໃຫລ້ດັໃດ ແລະ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫ ້ ລດັ ທີ່ໄດຮ້ອ້ງຂຊໍາບ ກຽ່ວກບັ ການຕກົລງົຂອງຕນົ.

2. ໃນການກາໍນດົວາ່ ຈະສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໃຫລ້ດັໃດ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງພ ິ ຈາ

ລະນາປດັໄຈທີ່ກຽ່ວຂອ້ງ ຢາ່ງຄບົຖວ້ນ ແລະ ປດັໄຈອື່ນ ດັ່ງນີ້:  

ກ) ສນັຊາດ ແລະ ບອ່ນຢູ່ເດມີ ຂອງບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ;

ຂ) ຄາໍຮອ້ງຂນໍັ້ນ ໄດເ້ຮດັຂຶ້ນ ຕາມສນົທສິນັຍາ;

ຄ) ວນັ, ເວລາ ແລະ ສະຖານທີ່ຂອງການກະທາໍຜດິ;

ງ) ຜນົປະໂຫຍດຂອງລດັທີ່ຮອ້ງຂ;ໍ

ຈ) ລະດບັຄວາມເປນັອນັຕະລາຍຂອງການກະທາໍຜດິ; 

ສ) ສນັຊາດຂອງຜູ້ເສຍຫາຍ; 

ຊ) ຄວາມເປນັໄປໄດຂ້ອງການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນໃນຕໍ່ໜາ້ ລະຫວາ່ງ ບນັດາລດັທີ່ຮອ້ງຂ;ໍ ແລະ

ຍ) ວນັ,ເດອືນ,ປ ີ ຂອງຄາໍຮອ້ງຂ.ໍ
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ມາດຕາ 12

ການຕກົລງົ ກຽ່ວກບັ ການຮອ້ງຂໍ

1. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງພຈິາລະນາຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຕາມຂັ້ນຕອນທີ່ໄດກ້າໍນດົໄວໃ້ນກດົ ໝາຍ

ຂອງຕນົ ແລະ ຈະຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຊາບກຽ່ວກບັ ການຕກົລງົຂອງຕນົ ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ໃນທນັ ໃດ 

ໂດຍຜາ່ນຊອ່ງທາງການທດູ. 

2. ຕອ້ງລະບເຸຫດຜນົ ໃນກລໍະນທີີ່ ມກີານປະຕເິສດຂອງຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ທງັໝດົ ຫຼື ບາງ ສວ່

ນ. 

ມາດຕາ 13

ການສົ່ງມອບຕວົບກຸຄນົ

1. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງມອບຕວົບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໃຫອ້ງົການທີ່ມສີດິອຳນາດຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຢູ່ສະ

ຖານທີ່ໃດໜຶ່ງ ໃນດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຊຶ່ງຄູ່ພາຄ ີ ເຫນັດ.ີ

2. ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງນຳຕວົບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ອອກຈາກດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ  ພາຍໃນໄລຍະເວ ລາ

ອນັເໝາະສມົ ເຊິ່ງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ໄດກ້າໍນດົໄວ;້ ໃນກລໍະນ ີ ຫາກບໍ່ນາໍຕວົບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ອອກຈາກດິ

ນແດນ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາດັ່ງກາ່ວ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດປອ່ຍຕວົ ແລະ ອາດປະຕເິສດການສົ່ງ ຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແ

ດນ ກຽ່ວກບັ ການກະທາໍຜດິນັ້ນ.

3. ໃນກລໍະນ ີ ມສີະພາບການທີ່ຢູ່ເໜອືການຄວບຄມຸຂອງຕນົ ເຊິ່ງເຮດັໃຫ ້ ພາຄ ີ ບໍ່ສາມາດ ມອບຕວົ ຫຼື ນາໍບຸ

ກຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົຂາ້ມແດນນັ້ນ ພາຄດີັ່ງກາ່ວ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫພ້າຄອີື່ນ ຊາບ ແລະ ໃນກລໍະນນີີ້ ບໍ່ໃຫນ້າໍ ໃຊບ້ົ

ດບນັຍດັຂອງ ຂໍ້ 2 ຂອງມາດຕານີ້. ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງຕກົລງົກນັ ກຽ່ວກບັ ວນັເວລາ ຂອງການມອບຕວົ ຫຼື ການນໍ

າຕວົ ຄນືໃໝນ່ີ້. 

ມາດຕາ 14

ການເລື່ອນການມອບຕວົ ຫຼື ການມອບຕວົຊົ່ວຄາວ

1. ໃນກລໍະນ ີ ບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົນັ້ນ ກຳລງັຖກືດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ກາໍລງັປະຕບິດັໂທດ ໃນພາຄທີີ່ຖກື ຮອ້ງ

ຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ການກະທຳຜດິໃດໜຶ່ງ ທີ່ບໍ່ແມນ່ການກະທາໍຜດິ ທີ່ໄດຮ້ອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງ

ຂ ໍ ພາຍຫຼັງ ໄດຕ້ກົລງົ ກຽ່ວກບັຄາໍຮອ້ງຂສໍົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນເເລວ້ ອາດເລື່ອນການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍ ຂາ້ມແດນບກຸຄນົ
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ທີ່ຕອ້ງການຕວົອອກໄປ ຈນົກວາ່ ການດາໍເນນີຄະດ ີ ສິ້ນສດຸ ຫຼື  ການປະຕບິດັໂທດທງັໝດົ ສິ້ນສດຸລງົ ຫຼື ບາງ

ສວ່ນແລວ້. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງແຈງ້ໃຫ ້ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂຊໍາບ ກຽ່ວກບັ ການເລື່ອນນັ້ນ.

2. ໃນກລໍະນທີີ່ກດົໝາຍອະນຍຸາດ ເເລະ ເຫນັວາ່ ບກຸຄນົນັ້ນ ສາມາດສົ່ງຂາ້ມແດນໄດ ້ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາ

ດມອບຕວົບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ ໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເປນັການຊົ່ວຄາວ ເພື່ອດາໍເນນີການຮອ້ງຟອ້ງ ຕາມເງື່ອນໄຂ

ທີ່ໄດຕ້ກົລງົກນັ ລະຫວາ່ງ ສອງຝາ່ຍ ໂດຍປຽ່ນແທນການເລື່ອນການມອບຕວົ. ພາຍຫຼັງ ບກຸຄນົທີ່ຖກືສົ່ງມອບຕົ

ວຊົ່ວຄາວ ໄດກ້ບັຄນືມາພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເນື່ອງຈາກວາ່ ການມອບຕວົຊົ່ວຄາວ ສິ້ນສດຸລງົ ຜູ້ກຽ່ວ ອາດຖກືມອ

ບຕວົໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເພື່ອປະຕບິດັໂທດ ທີ່ວາງໃສນ່ັ້ນ ໂດຍສອດຄອ່ງກບັບດົ ບນັຍດັຂອງສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້.

ມາດຕາ 15

ການມອບຊບັສິ່ງຂອງ

1. ໃນກລໍະນທີີ່ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂອໍະນຍຸາດ ແລະ ຂຶ້ນກບັສດິຂອງບກຸຄນົທສີາມ ຊຶ່ງຈະຕອ້ງ ໄດຮ້ັ

ບການເຄາົລບົ, ຊບັສິ່ງຂອງທງັໝດົທີ່ພບົເຫນັ ໃນດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຊຶ່ງໄດມ້າຈາກການ ກະທາໍຜດິ 

ຫຼື ອາດຖກືນາໍໃຊເ້ປນັຫຼັກຖານ ຕາມການຮອ້ງຂຂໍອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ອາດຈະຖກືສົ່ງມອບໃຫພ້າຄທີີ່ ຮອ້ງຂ ໍ ຖາ້ວ່

າ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນໄດຮ້ບັການອະນມຸດັ.

2. ໂດຍອງີຕາມ ຂໍ້ 1 ຂອງມາດຕານີ້ ຊບັສິ່ງຂອງ ທີ່ໄດລ້ະບໄຸວໃ້ນຂໍ້ເທງິນັ້ນ ອາດມອບໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕາ

ມຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ເຖງິວາ່ ການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ບໍ່ສາມາດປະຕບິດັໄດ ້ ອນັເນື່ອງມາຈາກ ການເສຍຊວີດິ, ການຫາ

ຍສາບສນູ ຫຼື ການເອາົຕວົຫຼົບໜ ີ ຂອງບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການຕວົ.

3. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດເລື່ອນການມອບຊບັສິ່ງຂອງຊົ່ວຄາວ ຕາມຂໍ້ 1 ຂອງມາດຕານີ້ ຖາ້ວາ່ ມຄີວາມ ຈາໍ

ເປນັ ໃນການດາໍເນນີຄະດ ີ ກຽ່ວກບັຄະດອີາຍາອື່ນ ຈນົກວາ່ ການດາໍເນນີຄະດນີັ້ນ ຈະສິ້ນສດຸລງົ.

4. ໃນກລໍະນ ີ ກດົໝາຍຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂອໍະນຍຸາດ ຫຼື ເມື່ອມກີານອາ້ງສດິຂອງບກຸຄນົທສີາມ, ຊບັສິ່ງ ຂ

ອງ ທີ່ໄດສ້ົ່ງມອບຕາມການຮອ້ງຂແໍລວ້ນັ້ນ ແມນ່ຕອ້ງສົ່ງຄນືໃຫພ້າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ,ໍ ຕາມການຮອ້ງຂ,ໍ ໂດຍບໍ່ ເສ

ຍຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍ ພາຍຫຼັງສາໍເລດັຂັ້ນຕອນການດາໍເນນີຄະດ.ີ 

ມາດຕາ 16

ຫຼັກການສະເພາະເລື່ອງທີ່ຂມໍາ

1. ບກຸຄນົ ທີ່ຖກືສົ່ງຂາ້ມແດນ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຈະບໍ່ຖກື ກກັຂງັ, ດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ລງົໂທດ ໃນພາ

ຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ເວັ້ນເສຍແຕໃ່ນກລໍະນ ີ ດັ່ງນີ້: 
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ກ) ການກະທາໍຜດິ ຊຶ່ງໄດພ້ຈິາລະນາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຫຼື ການກະທາໍຜດິທີ່ເອີ້ນຊື່ແຕກຕາ່ງກນັ ບນົ  

         ພື້ນຖານ ຂໍ້ເທດັຈງິດຽວກນັ ຊຶ່ງໄດພ້ຈິາລະນາໃຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຖາ້ວາ່ການກະທາໍຜດິ ດັ່ງກາ່ວ  

         ເປນັການກະທາໍຜດິທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຂາ້ມແດນ ຫຼື ເປນັການກະທາໍຜດິເບາົບາງ ເຊິ່ງຕດິພນັກບັ ການກະທາໍ  

         ຜດິທີ່ພາໃຫສ້ົ່ງຂາ້ມແດນນັ້ນ;

ຂ) ການກະທາໍຜດິ ທີ່ໄດກ້ໍ່ຂຶ້ນຫຼັງການສົ່ງມອບຕວົບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ; ຫຼື

ຄ) ການກະທາໍຜດິ ເຊິ່ງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັດ ີ ກຽ່ວກບັ ການກກັຂງັ, ການດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ການລງົ  

         ໂທດບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ສາໍລບັການກະທາໍຜດິນັ້ນ. 

    ເພື່ອ ຈດຸປະສງົຂອງ ຂໍ້ ຄ) ເທງິນັ້ນ: 

(1) ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ອາດໃຫພ້າຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ປະກອບເອກະສານ ຕາມມາດຕາ 7;

(2) ບດົບນັທກຶຄຳໃຫກ້ານ ຂອງບກຸຄນົທີ່ຖກືຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຂາ້ມແດນ ຕໍ່ການກະທາໍຜດິນັ້ນ ຕອ້ງສົ່ງໃ  

           ຫພ້າຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຖາ້ມ;ີ ແລະ

(3) ບກຸຄນົທີ່ໄດສ້ົ່ງຂາ້ມແດນ ອາດຖກືກກັຂງັໂດຍພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາໃດໜຶ່ງ ຕາມ  

           ການອະນຍຸາດຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ໃນຂະນະ ທີ່ພຈິາລະນາຄາໍຮອ້ງຂ.ໍ

2. ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຈະບໍ່ສົ່ງ ບກຸຄນົ ທີ່ໄດຖ້ກືສົ່ງຂາ້ມແດນ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ໃຫລ້ດັທສີາມ ສາໍລບັ ກ

ານກະທາໍຜດິໃດໜຶ່ງ ທີ່ກໍ່ຂຶ້ນກອ່ນການສົ່ງມອບຕວົບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ ເວັ້ນເສຍແຕ ່ ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ເຫນັດ.ີ 

3. ຂໍ້ 1 ແລະ ຂໍ້ 2 ຂອງມາດຕານີ້ ຈະບໍ່ຖກືນາໍໃຊ ້ ຖາ້ວາ່ ບກຸຄນົທີ່ຖກືສົ່ງຂາ້ມແດນ:  

ກ) ກບັຄນືມາດນິແດນ ຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ດວ້ຍຄວາມສະໝກັໃຈ ພາຍຫຼັງ ໄດອ້ອກໄປແລວ້; ຫຼື

ຂ) ບໍ່ໄດອ້ອກຈາກດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ພາຍໃນກາໍນດົເວລາ ສາມສບິ (30) ວນັ ນບັແຕວ່ນັ ໄດ ້  

         ປອ່ຍຕວົບກຸຄນົນັ້ນ ເວັ້ນເສຍແຕ ່ ມເີຫດການ ທີ່ຢູ່ນອກການຄວບຄມຸຜູ້ກຽ່ວ.

ມາດຕາ 17

ການແຈງ້ຜນົ 

ໂດຍອງີຕາມການຮອ້ງຂຂໍອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ,ໍ ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງສະໜອງຂໍ້ມນູ ໃຫພ້າຄທີີ່ຖກື ຮອ້ງຂ ໍ

ກຽ່ວກບັ ຂັ້ນຕອນການດາໍເນນີຄະດ ີ ຫຼື ການປະຕບິດັໂທດ ຕໍ່ບກຸຄນົທີ່ຖກືສົ່ງຕວົຂາ້ມແດນ ຫຼື ການສົ່ງ ຕວົບຸ

ກຄນົດັ່ງກາ່ວນັ້ນຄນືໃໝ ່ ໄປຍງັລດັທສີາມ. 

ມາດຕາ 18

ການຜາ່ນແດນ

1. ໂດຍສອດຄອ່ງກບັກດົໝາຍຂອງ ການນາໍສົ່ງຕວົບກຸຄນົ ທີ່ຖກືສົ່ງຕວົຂາ້ມເເດນ ຈາກລດັທສີາມ  ໃຫພ້າຄີ
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ອກີຝາ່ຍໜຶ່ງ ໂດຍຜາ່ນດນິແດນຂອງພາຄອີື່ນ ອາດໄດຮ້ບັການອະນມຸດັເປນັລາຍລກັອກັສອນ ຕາມການຮອ້ງຂ ໍ ໂ

ດຍຜາ່ນຊອ່ງທາງການທດູ. ຄາໍຮອ້ງຂດໍັ່ງກາ່ວ ຕອ້ງມ ີ ຂໍ້ມນູລາຍລະອຽດ ກຽ່ວກບັ ບກຸຄນົທີ່ຖກືນາໍສົ່ງ ລວມທັ

ງ ຂໍ້ມນູກຽ່ວກບັສນັຊາດ ແລະ ບດົອະທບິາຍໂດຍຫຍໍ້ ເຫດການຂອງຄະດ.ີ ບກຸຄນົທີ່ຢູ່ໃນລະຫວາ່ງການຖກືສົ່ງ

ຜາ່ນແດນ ອາດຖກືກກັຂງັ ໃນເວລາຜາ່ນແດນ.

2. ການອະນມຸດັ ໃຫຜ້າ່ນແດນນັ້ນ ແມນ່ບໍ່ຈາໍເປນັ ຖາ້ວາ່ ນາໍໃຊກ້ານຂນົສົ່ງທາງອາກາດ ແລະ ບໍ່ມກີານ ລງົ

ຈອດ ໃນດນິແດນຂອງພາຄ ີ ທີ່ຈະຜາ່ນແດນ. ໃນກລໍະນ ີ ມກີານລງົຈອດສກຸເສນີ ໃນດນິແດນຂອງພາຄ ີ ທີ່ຜາ່ນ

ແດນນັ້ນ ພາຄດີັ່ງກາ່ວ ອາດຮຽກຮອ້ງໃຫໃ້ຫພ້າຄອີື່ນ ປະກອບຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ກຽ່ວກບັ ການຜາ່ນແດນ ຕາມທີ່ໄດກ້ໍ

ານດົໄວໃ້ນ ຂໍ້ 1 ຂອງມາດຕານີ້.

3. ການອະນມຸດັໃຫຜ້າ່ນແດນ ຕອ້ງລວມເຖງິການອະນມຸດັໃຫເ້ຈົ້າໜາ້ທີ່ ທີ່ຕດິຕາມຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ເພື່ອໄດ້

ຮບັການຊວ່ຍເຫຼືອ ຈາກເຈົ້າໜາ້ທີ່ ຢູ່ໃນພາຄທີີ່ຜາ່ນແດນ ໃນການກກັຂງັບກຸຄນົດັ່ງກາ່ວ.

ມາດຕາ 19

ຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍ

1. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງຮບັຜດິຊອບຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍ ກຽ່ວກບັ ການດາໍເນນີການຕາ່ງໆ ຕາມສດິອາໍນາດຂອງ ຕົ

ນ ທີ່ເກດີຂຶ້ນໃນການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂໃໍຫສ້ົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ.

2. ພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງຮບັຜດິຊອບຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍ ທີ່ເກດີຂຶ້ນໃນດນິແດນຂອງຕນົ ກຽ່ວກບັ ການຈບັຕວົ ແລະ 

ການກກັຂງັບກຸຄນົທີ່ຕອ້ງການສົ່ງຜູ້ຮາ້ຍຂາ້ມແດນ ຫຼື ການຍດຶ ແລະ ການມອບຊບັສິ່ງຂອງ.

3. ພາຄທີີ່ຮອ້ງຂ ໍ ຕອ້ງຮບັຜດິຊອບຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍທີ່ເກດີຂຶ້ນ ໃນການສົ່ງຕວົບກຸຄນົ ຊຶ່ງໄດຖ້ກືພຈິາລະນາ ໃຫສ້ົ່ງຂ້

າມເເດນ ຈາກດນິແດນຂອງພາຄທີີ່ຖກືຮອ້ງຂ ໍ ລວມທງັ ຄາ່ໃຊຈ້າ່ຍໃນການຜາ່ນແດນ.

ມາດຕາ 20

ການປກຶສາຫາລື

1. ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງປກຶສາຫາລກືນັ ກຽ່ວກບັການຕຄີວາມໝາຍ ແລະ  ການນຳໃຊສ້ນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຕາມຄາໍ 

ຮອ້ງຂຂໍອງ ພາຄຝີາ່ຍໃດໜຶ່ງ.

2. ອງົການທີ່ມສີດິອຳນາດຂອງຄູ່ພາຄ ີ ຈະປກຶສາຫາລກືນັໂດຍກງົ ກຽ່ວກບັ ຂະບວນການພຈິາລະນາ ຄາໍຮອ້ງຂໍ

ໃນແຕລ່ະກລໍະນ ີ ເພື່ອສົ່ງເສມີ ການຮກັສາ ແລະ ການປບັປງຸ ຂັ້ນຕອນການຈດັຕັ້ງປະຕບິດັ ສນົທ ິ ສນັຍາສະບບັ
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ນີ້. 

ມາດຕາ 21

ຜນົສກັສດິ, ການປບັປງຸ ແລະ ການສິ້ນສດຸ

1. ຄູ່ພາຄ ີ ຕອ້ງແຈງ້ເປນັລາຍລກັອກັສອນ ໃຫກ້ນັຊາບ ກຽ່ວກບັ ການສາໍເລດັຂັ້ນຕອນພາຍໃນຂອງຕນົ ເພື່ອເ

ຮດັໃຫສ້ນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ມຜີນົສກັສດິ. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ຈະມຜີນົສກັສດິ ພາຍໃນ ສາມສບິ (30) ວນັ 

ນບັແຕວ່ນັ ໄດຮ້ບັໜງັສແືຈງ້ ເປນັລາຍລກັອກັສອນ ເປນັຕົ້ນໄປ. 

2. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ນາໍໃຊຕ້ໍ່ຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ທີ່ເຮດັຂຶ້ນ ພາຍຫຼັງ ສນົທສິນັຍາມຜີນົສກັສດິ ເຖງິວາ່ ການກະທາໍ 

ຫຼື ການເມນີເສຍີນັ້ນ ເກດີຂຶ້ນກອ່ນວນັ ສນົທສິນັຍາມຜີນົສກັສດິ ກຕໍາມ.

3. ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ອາດມກີານປບັປງຸ ຕາມການເຫນັດ ີ ທີ່ເປນັລາຍລກັອກັສອນ ຂອງຄູ່ພາຄ.ີ

4. ພາຄຝີາ່ຍໃດໜຶ່ງ ອາດເຮດັໃຫ ້ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ສິ້ນສດຸລງົ ເວລາໃດກໄໍດ ້ ໂດຍການແຈງ້ເປນັ ລາຍລັ

ກອກັສອນ ຜາ່ນຊອ່ງທາງການທດູ. ການສິ້ນສດຸດັ່ງກາ່ວ ຈະມຜີນົບງັຄບັໃຊ ້ ເມື່ອຄບົ ຫກົ (6) ເດອືນ ນບັແຕ່

ວນັ ໄດຮ້ບັການແຈງ້ໃຫຊ້າບ ເປນັຕົ້ນໄປ. 

5. ການປບັປງຸ ຫຼື ການເຮດັໃຫ ້ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ສິ້ນສດຸລງົ ຈະບໍ່ສົ່ງຜນົກະທບົຕໍ່ ສດິ ແລະ ພນັທະ ຕາ່

ງໆ ເກດີຂຶ້ນຈາກການປະຕບິດັຄາໍຮອ້ງຂ ໍ ຫຼື ໂດຍອງີຕາມ ສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້, ແລະ ບໍ່ສົ່ງຜນົກະທບົ ຕໍ່ຜນົສາໍເ

ລດັຂອງການດາໍເນນີ ການຮອ້ງຂໃໍດໆ ທີ່ເຮດັຂຶ້ນ ຕາມສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້ ກອ່ນ ຫຼື ຈນົເຖງິກາໍນດົ ເວລາ ທີ່

ມກີານປບັປງຸ ຫຼື ການສິ້ນສດຸສນົທສິນັຍາ. 

ເພື່ອເປນັຫຼັກຖານ ຜູ້ທີ່ໄດຮ້ບັການມອບອາໍນາດ ຢາ່ງຖກືຕອ້ງ ຈາກລດັຖະບານຂອງຕນົ ຈຶ່ງໄດລ້ງົ ນາມຮວ່

ມກນັ ໃນສນົທສິນັຍາສະບບັນີ້.

ລງົນາມເປນັສອງສະບບັຕົ້ນ ທີ່ ນະຄອນຫວຼງເຊອນູ, ວນັທ ີ 15 ເດອືນ ທນັວາ ປ ີ 2025, ເປນັພາສາເກາົ

ຫຼີ, ພາສາລາວ ແລະ ພາສາອງັກດິ, ແຕລ່ະສະບບັມຄີນຸຄາ່ເທົ່າທຽມກນັ. ໃນກລໍະນ ີ ມຄີວາມແຕກ ຕາ່ງໃນການ

ຕຄີວາມໝາຍໃຫຖ້ເືອາົສະບບັພາສາອງັກດິເປນັບອ່ນອງີ.
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ຕາງໜາ້

ສາທາລະນະລດັ ເກາົຫຼີ

ຕາງໜາ້ 

ສາທາລະນະລດັ ປະຊາທປິະໄຕ ປະຊາຊນົລາວ





TREATY ON EXTRADITION

BETWEEN

THE REPUBLIC OF KOREA 

AND 

THE LAO PEOPLE’S DEMOCRATIC REPUBLIC
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The Republic of Korea and the Lao People’s Democratic Republic (hereinafter 

referred to as the “Parties”),

Desiring to provide for more effective cooperation between the two countries in 

the prevention and suppression of crime, and to facilitate relations between the two 

countries in the area of extradition by concluding a treaty for the extradition of 

offenders, and

Respecting the independence, territorial integrity, equality and mutual interests of 

the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

Obligation to Extradite

Each Party agrees to extradite to the other Party, upon request and subject to the 

provisions of this Treaty, any person who is wanted for prosecution, trial or execution 

of punishment in the territory of the Requesting Party for an extraditable offence and 

found in the territory of the Requested Party.

Article 2

Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which, at the 

time of the request, are punishable under the laws of both Parties by deprivation of 

liberty for a period of at least one (1) year or by a more severe penalty.

2. Where a request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of 

liberty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition 

shall be granted only if a period of at least six (6) months of the sentence remains 

to be served.

3. For the purposes of this Article, in determining whether an offence is an offence 
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against the laws of both Parties:

   (a) it shall not matter whether the laws of both Parties place the acts or 

omissions constituting the offence within the same category of offence or 

denominate the offence by the same terminology; and

   (b) the totality of the acts or omissions alleged against the person whose 

extradition is sought shall be taken into account, it being understood that the 

laws of both Parties may differ.

4. Where the extradition of a person is sought for an offence against a law relating 

to taxation, customs duties, foreign exchange control or other revenue matters, 

extradition may not be refused on the ground that the law of the Requested Party 

does not impose the same kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, 

customs or foreign exchange regulation of the same kind as the law of the Requesting 

Party.

5. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting 

Party, extradition shall be granted where the laws of the Requested Party provide for 

the punishment of an offence committed outside its territory in similar circumstances. 

Where the laws of the Requested Party do not so provide, the Requested Party may, 

in its discretion, grant extradition.

6. If the request for extradition refers to several separate offences each of which is 

punishable under the laws of both Parties, but some of which do not fulfill the other 

conditions set out in paragraphs 1 and 2 of this Article, extradition may be granted 

for the latter offences, provided that the person is to be extradited for at least one 

extraditable offence.

Article 3

Central Authority

1. Each Party shall designate a Central Authority to make or receive requests for the 

purposes of this Treaty. The Central Authority for the Republic of Korea shall be the 

Minister of Justice or an official designated by that Minister. The Central Authority 

for the Lao People’s Democratic Republic shall be the Supreme People’s Procuracy. 
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2. The Parties shall notify each other as soon as possible, through diplomatic 

channels, of any changes in the designation of their Central Authorities.

3. The Central Authorities shall communicate through diplomatic channels or directly 

with each other for the purposes of this Treaty.

Article 4

Mandatory Grounds for Refusal

Extradition shall not be granted under this Treaty in any of the following 

circumstances:

   (a) when the Requested Party determines that the offence for which extradition is 

requested is a political offence or an offence connected with a political 

offence. Reference to a political offence shall not include the following 

offences:

      (i) the taking or attempted taking of the life or an attack on the person of a 

Head of State or Head of Government or a member of his or her family; 

or

      (ii) an offence in respect of which the Parties have the obligation to establish 

jurisdiction or extradite by reason of a multilateral international agreement 

to which they are both parties;

   (b) when the person sought is being proceeded against or has been tried and 

convicted or acquitted in the territory of the Requested Party for the offence 

for which extradition is requested;

   (c) when the prosecution or the punishment for the offence for which extradition 

is requested would be barred by reasons prescribed under the laws of either 

Party, including a law relating to the lapse of time; or

   (d) when the Requested Party has substantial grounds for believing that a request 

for extradition has been made for the purpose of prosecuting or punishing the 

person sought, by reason of that person’s race, religion, nationality, sex or 

political opinions, or that that person’s position may be prejudiced for any of 

those reasons.
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Article 5

Discretionary Grounds for Refusal

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following 

circumstances:

   (a) when the offence for which extradition is sought is regarded under the laws of 

the Requested Party as having been committed in whole or in part within its 

territory; 

   (b) when the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State 

for the same offence for which extradition is requested and, if convicted, the 

sentence imposed has been fully enforced or is no longer enforceable;

   (c) when, in exceptional cases, the Requested Party, while also taking into account 

the seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party, deems 

that, because of the personal circumstances of the person sought, the 

extradition would be incompatible with humanitarian considerations; or

   (d) when the offence for which extradition is requested is an offence under 

military law, which is not also an offence under ordinary criminal law.

   In cases of refusing extradition, the Requested Party shall so notify the Requesting 

Party in writing with reasons therefor within an appropriate period of time.

Article 6

Extradition of Nationals

1. Neither of the Parties shall be bound to extradite its own nationals under this 

Treaty.

2. If extradition is refused solely on the basis of the nationality of the person sought, 

the Requested Party shall, at the request of the Requesting Party, submit the case to 

its competent authorities for prosecution in accordance with its laws. In such cases, 

the Requesting Party shall provide the Requested Party with relevant information and 

evidence, where necessary.

3. Nationality shall be determined at the time of the commission of the offence for 

which extradition is requested.
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Article 7

Requests for Extradition and Required Documents

1. A request for extradition shall be made in writing through diplomatic channels.

2. The request for extradition shall in all cases be accompanied by: 

   (a) documents, statements or other types of information which describe the identity, 

including, if possible, a physical description, photograph and/or fingerprints, the 

nationality, the full name and the probable location of the person sought;

   (b) a statement of the facts of the case, including the time and place of the 

commission of the offence, and the procedural history of the case;

   (c) a statement of the laws describing the essential elements and the designation of 

the offence;

   (d) a statement of the laws describing the punishment for the offence; 

   (e) a statement of the laws relating to the time limit on the prosecution or the 

execution of punishment of the offence; and

   (f) the documents, statements or other types of information specified in paragraph 

3 or 4 of this Article, as applicable. 

3. When the request for extradition relates to a person who has not yet been found 

guilty, it shall also be accompanied by:

   (a) a copy of the warrant of arrest or detention issued by a judge or other 

competent judicial authority of the Requesting Party;

   (b) information establishing that the person sought is the person to whom the 

warrant of arrest or detention refers; and

   (c) a statement of the acts or omissions alleged to constitute the offence and 

supporting evidence thereto such as would provide a reasonable ground to 

suspect that the person sought has committed the offence for which extradition 

is requested.

4. When the request for extradition relates to a person who has been found guilty, it 

shall also be accompanied by:

   (a) a copy of the judgment rendered by a court of the Requesting Party, setting 

out the conviction and the sentence imposed, the fact that the sentence is 
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enforceable and the extent to which the sentence remains to be served;

   (b) a copy of the warrant of arrest, or a statement that the person is subject to 

detention on the basis of the judgment of conviction;

   (c) information establishing that the person sought is the person found guilty; and

   (d) a statement of the acts or omissions constituting the offence for which the 

person was found guilty.

5. All the documents to be submitted by the Requesting Party in support of the 

request for extradition shall be certified and accompanied by a translation into the 

language of the Requested Party or into the English language.

6. A document is certified for the purposes of this Treaty, if it has been:

   (a) signed by a judge or other officer of the Requesting Party; and

   (b) sealed with the official seal of the competent authorities of the Requesting

      Party.

Article 8

Additional Information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a 

request for extradition is not sufficient in accordance with this Treaty to enable 

extradition to be granted, that Party may request that additional information be 

furnished within such reasonable time as it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is in custody and the additional 

information furnished is not sufficient in accordance with this Treaty or is not 

received within the time specified, that person may be released from custody. Such 

release shall not preclude the Requesting Party from making a new request for the 

extradition of that person.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2 of this 

Article, the Requested Party shall so notify the Requesting Party, through diplomatic 

channels, as soon as practicable.
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Article 9

Provisional Arrest

1. In case of urgency, a Party may request the provisional arrest of the person sought 

pending the presentation of a request for extradition. A request for provisional arrest 

may be transmitted through diplomatic channels or directly between the Ministry of 

Justice of the Republic of Korea and the Supreme People’s Procuracy of the Lao 

People’s Democratic Republic.

2. The request for provisional arrest shall be in writing and contain:

   (a) a description of the person sought, including information about the nationality 

of that person;

   (b) a statement of the location, if known, of the person sought;

   (c) a brief statement of the facts of the case, including, if possible, the time and 

place of the commission of the offence;

   (d) a description of the laws violated;

   (e) a statement of the existence of a warrant of arrest or detention, or of the 

conviction of the person sought; and

   (f) a statement that a request for extradition for the person sought will follow.

3. The Requesting Party shall be notified without delay of the disposition of its 

application and the reasons for any denial.

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody upon the 

expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this 

Treaty, if the Requested Party has not received the formal request for extradition and 

the supporting documents required in Article 7 of this Treaty.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to 

paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent re-arrest and extradition 

of that person if the extradition request and supporting documents are delivered at a 

later date.

Article 10

Simplified Extradition
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When a person sought advises a court and/or other competent authorities, as the 

case may be, of the Requested Party that the person consents to an order for 

extradition being made, the Requested Party may take all necessary measures to 

expedite the extradition to the extent permitted by its laws.

Article 11

Concurrent Requests

1. Where requests are received from two or more States, including the other Party, 

for the extradition of the same person either for the same offence or for different 

offences, the Requested Party shall determine to which of those States the person is 

to be extradited and shall notify those States of its decision. 

2. In determining to which State the person is to be extradited, the Requested Party 

shall consider all relevant factors, including but not limited to:

   (a) the nationality and the ordinary place of residence of the person sought;

   (b) whether the requests were made pursuant to a treaty;

   (c) the time and place of commission of each offence;

   (d) the respective interests of the requesting States;

   (e) the gravity of the offences;

   (f) the nationality of the victim;

   (g) the possibility of further extradition between the requesting States; and

   (h) the respective dates of the requests.

Article 12

Decision on a Request

1. The Requested Party shall deal with a request for extradition pursuant to 

procedures provided by its own laws, and shall promptly communicate its decision to 

the Requesting Party through diplomatic channels.

2. Reasons shall be given for any complete or partial refusal of the request for 

extradition.
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Article 13

Surrender of the Person 

1. The Requested Party shall surrender the person sought to the competent authorities 

of the Requesting Party at a location in the territory of the Requested Party 

acceptable to both Parties.

2. The Requesting Party shall remove the person sought from the territory of the 

Requested Party within such reasonable period as the Requested Party specifies and, if 

that person is not removed within that period, the Requested Party may set that 

person at liberty and may refuse extradition for the same offence.

3. If circumstances beyond its control prevent a Party from surrendering or removing 

the person to be extradited, it shall so notify the other Party, and in this case the 

provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply. The two Parties shall 

mutually decide upon a new date of surrender or removal under the conditions of this 

Article.

Article 14

Postponed or Temporary Surrender

1. When the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the 

Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the 

Requested Party may, after making its decision on the request for extradition, 

postpone the surrender of that person until the conclusion of the criminal proceedings 

or the service of the whole or any part of the sentence imposed. The Requesting 

Party shall be informed of such postponement.

2. To the extent permitted by its laws, where a person has been found extraditable, 

the Requested Party may, instead of postponing surrender, temporarily surrender the 

person sought for the purposes of prosecution to the Requesting Party in accordance 

with conditions to be determined between the Parties. A person who is returned to the 

Requested Party following a temporary surrender may be finally surrendered to the 
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Requesting Party to serve any sentence imposed, in accordance with the provisions of 

this Treaty.

Article 15

Surrender of Property

1. To the extent permitted under the laws of the Requested Party and subject to the 

rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the 

territory of the Requested Party that has been acquired as a result of the offence or 

that may be required as evidence may, if the Requesting Party so requests, be 

surrendered if extradition is granted.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the above-mentioned property may, if the 

Requesting Party so requests, be surrendered to the Requesting Party even if the 

extradition cannot be carried out owing to the death, disappearance or escape of the 

person sought.

3. The Requested Party may temporarily postpone the surrender of property referred to 

in paragraph 1 of this Article if it is required for proceedings instituted in connection 

with other criminal cases until the completion of such proceedings.

4. Where the laws of the Requested Party or the protection of the rights of third 

parties so require, any property so surrendered shall be returned to the Requested 

Party free of charge after the completion of the proceedings, if that Party so requests.

Article 16

Rule of Specialty

1. A person extradited under this Treaty shall not be detained, tried or punished in 

the Requesting Party except for:

   (a) the offence for which extradition has been granted or a differently denominated 

offence based on the same facts on which extradition was granted, provided 

that such offence is extraditable, or is a lesser included offence; 

   (b) an offence committed after the surrender of the person; or
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   (c) an offence for which the Requested Party consents to the person’s detention, 

trial or punishment.

For the purposes of subparagraph (c) of this paragraph:

      (i) the Requested Party may require the submission of the documents called for 

in Article 7;

      (ii) a legal record of statements made by the extradited person with respect to 

the offence, if any, shall be submitted to the Requested Party; and 

      (iii) the person extradited may be detained by the Requesting Party for such a 

period of time as the Requested Party may authorize, while the request is 

being processed.

2. A person extradited under this Treaty shall not be re-extradited by the Requesting 

Party to a third State for an offence committed prior to the surrender of that person 

unless the Requested Party consents.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply if the extradited person:

   (a) has voluntarily returned to the territory of the Requesting Party after leaving 

it; or

   (b) does not leave the territory of the Requesting Party within thirty (30) days 

from the date on which that person is free to leave, except under conditions 

beyond his or her control.

Article 17

Notification of the Results

   The Requesting Party shall, if the Requested Party so requests, provide the 

Requested Party with information relating to the proceedings against or the execution 

of punishment upon the person extradited or the re-extradition of that person to a 

third State.

Article 18

Transit

1. To the extent permitted by its laws, the transportation of a person extradited from 
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a third State to either Party through the territory of the other Party may be authorized 

upon a request in writing made through diplomatic channels. The request shall contain 

a description of the person being transported, including his or her nationality, and a 

brief statement of the facts of the case. A person in transit may be held in custody 

during the period of transit.

2. Authorization for transit shall not be required when air transport is used and no 

landing is scheduled in the territory of the Party of transit. If an unscheduled landing 

occurs in the territory of that Party, it may require the other Party to furnish a 

request for transit as provided in paragraph 1 of this Article.

3. Authorization for transit shall include authorization for accompanying officials to 

obtain assistance from authorities in the Party of transit in maintaining custody.

Article 19

Costs

1. The Requested Party shall meet the costs of any proceedings in its jurisdiction 

arising out of a request for extradition.

2. The Requested Party shall bear the costs incurred in its territory in connection with 

the arrest and detention of the person whose extradition is sought, or the seizure and 

surrender of property.

3. The Requesting Party shall bear the costs incurred in conveying the person whose 

extradition is granted from the territory of the Requested Party, including transit costs.

Article 20

Consultations

1. The Parties shall consult, at the request of either Party, concerning the 

interpretation or the implementation of this Treaty.

2. The competent authorities of both Parties may consult with each other directly in 
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connection with the processing of individual cases and in furtherance of maintaining 

and improving procedures for the implementation of this Treaty.

Article 21

Entry into Force, Amendment and Termination

1. The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective 

requirements for the entry into force of this Treaty. This Treaty shall enter into force 

thirty (30) days after the date of the receipt of the later written notification.

2. This Treaty shall apply to requests made after its entry into force, even if the 

relevant offences occurred prior to the date on which it enters into force.

3. This Treaty may be amended with the mutual written consent of the Parties.

4. Either Party may terminate this Treaty by notice in writing through diplomatic 

channels at any time. Termination shall take effect six (6) months after the date on 

which the notice is given. 

5. The amendment or termination of this Treaty shall be without prejudice to the 

rights and obligations arising from or based on this Treaty and to the completion of 

any requests made pursuant to this Treaty before or up to the date of amendment or 

termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 

respective Governments, have signed this Treaty.

DONE in duplicate at Seoul, on this 15th day of December 2025, in the Korean, 

Lao and English languages, all texts being equally authentic. In case of any 

divergence of interpretation, the English text shall prevail.



- 52 -

FOR THE REPUBLIC OF KOREA FOR THE LAO PEOPLE’S 
DEMOCRATIC REPUBLIC
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대한민국과 라오인민민주공화국 간의

범죄인인도 조약 비준동의안

비용추계서 미첨부 사유서

Ⅰ. 재정수반요인

연번 조･항(조제목) 주요 내용

1 안 제19조(비용)

❍ 청구당사국은 통과 비용을 포함하여 인도가 허용된 사람을 

피청구당사국의 영역으로부터 호송하는 데 발생하는 비용을 

부담함.

❍ 피청구당사국은 인도 청구로부터 발생하는 자국 관할 내 모든

소송절차에 소용되는 비용과 인도가 청구된 사람의 체포․구금 

또는 물건의 압수․인도와 관련하여 자국 영역에서 발생하는 

비용을 부담함.

Ⅱ. 미첨부 근거 규정 및 상세 사유

1. 근거 규정

연번 조･항(조제목) 미첨부 근거 규정

1 안 제19조(비용)

｢의안의 비용추계 등에 관한 규칙｣ 제3조제1항제1호

예상되는 비용이 연평균 10억원 미만이거나 한시적인 

경비로서 총 30억원 미만인 경우

2. 상세 사유

❍ 대한민국이 청구당사국일 경우, 통과 비용을 포함하여 인도가 허용된 사람을 피청구

당사국의 영역으로부터 호송하는 데 발생하는 비용을 부담해야 하나, 이 조약안의 

이행으로 인하여 범죄인을 인수하는 경우가 소수에 불과할 것으로 예상되는바, 예상 

지출액은 경미할 것으로 추정됨.

❍ 대한민국이 피청구당사국일 경우, 인도 청구로부터 발생하는 자국 관할 내 모든 소송

절차에 소용되는 비용과 인도가 청구된 사람의 체포․구금 또는 물건의 압수․인도와 

관련하여 자국 영역에서 발생하는 비용을 부담해야 하나, 역시 경미할 것으로 예상되는바, 

이 조약안의 이행을 위하여 필요한 예상 비용은 연 10억원 미만일 것으로 추정됨.

❍ 그 밖의 다른 조항에서 재정수반요인 없음.
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Ⅲ. 부대의견

❍ 없음.

Ⅳ. 작성자

❍ 성명

외무행정관 조약과장 국제법률국장

이예지 이현승 이석주

❍ 대표연락처

성명 전화번호 이메일 주소

이예지 외무행정관 02-2100-7520 yejlee24@mofa.go.kr

/끝/


